AMANTHZEIZ
18.11.2023
Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet.
Tum Caecilia puellae dixit: “ego libenter tibi mea sede cedo”. Hoc dictum paulo post res ipsa

confirmavit,_Nam mortua est Caecilia, guam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is

puellam in matrimonium duxit.
Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et

praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat

facere simulacra; ex aere quoque faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,

fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis
iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus Mucius Scaevola augur

de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret,
dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet

mortem miniteris, numguam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore
infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse.

Quin, homo inepte, taces, ut consegquaris, quod vis? Sed antiguitatem tibiplacere dicis, guod

honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loguere, ut viri aetatis

nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore:
«tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditumn».
Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident,

dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem

non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum

etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent, Nunc

intellego, siiste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, gui
non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, gui non fateatur.

EPQTHZEIZ

Al. Na ypaete oto TeTpadLd 00¢ TN LETADPAOH TWV UTIOYP A UULOUEVWY OLTTIOCTIALOUATWV.

BA. BBAio Ev Auvapet

Movadec 20

B2. No T POUCLACETE TNV OPLOBETNON TWV ETIOXWV KAl TWV TIEPLOSWV TNC PWHAIKAC

Aoyoteyviag, oupdwva pe tnv neplypadikn dtaipeon.

AMANTHZH: (BA. oxoAko BiBAio)

3TNV 0pLOBETNON TWV EMOXWV KoL TIEPLOSWV TN PW ALK S AOyoTeEXVIAC EMLKPATOU OE TTOAALOTEPQAL LLLOL
«OLPLOTOKPOATLKI » a€LoAOYNnoN: N Aoyotexvia SLoLpouvtay 0 «XPUCO OLWVAY, «APYUPO OLWVA» K.O.K.
H avtiAnyn auty Bewpseital ofjpepa aVILEMOTNOVLKN, ylatl BéBala os kaBe emoxn gudavilovral
TOUTOXPOVA LEYAAQ TOAEVTA KAl )OCOVEG Aoyotéxves. Me Baon tnv meplypadikn Stailpeon €xou e



™ OldKpLon ot: MPOKAAGIKA 1 apyaikn emoyn (mep.w¢ 1o 100 1.X.), KAAOKA €moyn (mep. wg 1o
Bavarto tou Auyoucotou, To 14 p.X.), LETOKAQOIKA €moXN (WG Ta Héoa Tou 3ou at. W.X.) kal'Yotepn
Apxoudtnta.

Movadec 10

B3. untpuapxia (anoonaocua 1), karnraAiopog (andonacpa 1), aktfotig (anoonaocpa
1), BoUAnon (anoonaoua ), kovoépBa (amdéomacpa 1V): No eviomioete ot AOTIVIKA
QMOOTACHUATA TIOU oag §OONKavV €vav €TUMOAOYLIKA CUYYEVH TUTO yla KABe pia amo Tig

mapandvw EAANVIKEG AEEELC.

materteram, praecipites, agunt, voluntati, consequaris

Movadec 10

M.a. Naypayete oto tetpadild oo Toug {NTOUPEVOUG TUTTIOUC YLl KOBEULA Ao TIG AEEELG:

= fessa: tnv adalpeTk MTwon Tou MANBuVTIKOU aplBuol oto oudétepo yévog fessis
= materteram: tnv (61 mTtwon otov AAAo aplOud materteras
= Hocdictum: tn otk mtwon tn¢ ouvekdpopag otov idLo apBuo huic dicto
= praecipites: TNV OVOUOOTIKA ITWON TOU EVIKOU aplBuou praeceps
= tale: tov (610 TUTO Ot AAAQ YEVN APOEVIKO-ONAUKO: talem
= senex: TN YEVIKI TTwon oTtov MANBUVTIKO aplBuod senum
= verbum insolens: TNV AlTLOTIKI TTWoN TG ouvekdopag tou TANBuvTIKOU aplBuou
verba insolentia
Movadeg 10

B. Na €VTOTIOETE TO OVTWVUULIKO EMIOETO MOU UTAPXEL OTNV MPWTN NULMEPiodo Tou
arnoonacpatog V, va to Kataypaete (Lovada 1) kol 0Tn CUVEXELD VA OXNHUOTIOETE ToV
aVTLoTOLYO TUTIO OTa AAAQ YEVN (HovAdeg 4).

e nonnulli

e nonullae, nonnulla
Movadec5

2. a. Na ypayete oto TeTpAdlo 00 TOUC pnUATIKOUE TUTOUC Tou {ntouvtal. (Ma Toug
nepldpaoTIKOUG TUTOUC, Omou Sev I{nteital yévog, va dtatnpnBel To yévog tou TUTOU Tou
KELLEVOU).

= occupata: TNV adaLpETIKN TTTWON TOU OOUTIVO occupatu
= coegerat: 10 anmapéudaTo TOU MOPAKELUEVOU coegisse



» judicaretur: tov avtiotolo tuUTo otnV evepyntiki dwvn iudicaret
= noluit: to ito mpdowmno otov aAAo aplBuo noluerunt/noluere
* loquere: 10 B’ £VIKO TPOCWIO UTIOTAKTLKAC eveotwra loquaris/loquare
= aluerunt: tn petoxn tou péEAAovVTA [OTNV OVOUQOTIKI TITWON TOU EVIKOU aplBuou
OTO APOEVIKO Yévoc] aliturus
= nascentem:To a’ eVIKO MPOOWIO TNG OPLOTIKAC TOU TAPAKELIUEVOU NasCi
= animadvertissem: tov (610 tUTo otnv mabntikn pwvry animadversus essem
= factum esse: 1o a’ €VIKO MPOCWITO TNG OPLOTIKIC TOU Ttapatatikou faciebar
= fateatur: to anapéudarto tou eveotwra fateri
Movadeg 10
B. «Nam... in matrimonium duxit.»: Na evtomnioete tTov TUMO TOU AMOBETIKOU PAUATOC
TIOU UTIOPXEL OTO ATIOOTIOOUO, VA TOV KATaypAeTe (LOVASECG 2) KOL OTN CUVEXELA VOl
OXNUOTIOETE TA MPOOWIMA TOU TANBUVTIKOU aplBUOU OTNV OPLOTIKI) TOU TIOPAKELUEVOU
(novadeg 3).
e mortua est
e mortuae sumus
« estis
« sunt
Movaéeg 5
Al. quam Metellus [...] multum amavit: Na yopaktnpioete tnv MPOTACN CUVTOKTIKWG
(Movadeg 4) KoL 0T CUVEXELA VAL TN LETAOXNUOTIOETE OE UETOXLKO GUVOAO (LOVASEG 2).

e Acutepelouoa avadopikn MpoodloploTiki npotaocn otn AéEn Caecilia. Elodyetau
HE TRV avadopikn aviwvupio quam Kot ekpEpetal Pe oplotikn (amavit), adov
ek pAlEL TO MPOYHATIKO YEYOVOG.

e Ea multum amata a Metello

Movabdeg 6

A2. Si marmor illi obtulisses: Na ypayete tnv andédoon mMou aAvILOTOLKEL OTNV APATIAVW
UMOBeoN Kal va EMONUAVETE TL SNAWVEL 0 UTIOBETIKOG AGY0o¢ ou oxnuatiletal (povada 1).
2T CUVEXELX VO KAVETE TIC AVAYKAIEC UETATPOTIEG, WOTE O UTIOOETIKOC AOyoG va SnAwvel

umoBeon avolKTH oto pEANoV (Hovadec 2).

e Anodoon: fecisset tale
e O YnoBetikdg Adyog SnAwveL To avTiOETO TOU TPAYHATIKOU 0TO TLapeAOOV.
e Metatponn: Si...obferes, faciet...

Movabdeg 3

A3. ut C. Marius quam celerrime hostis iudicaretur: Na petaoyxnUaticeTte TNV mMapamAvw
MPOTAON O€ OUVTAKTIKA ooduvaun ¢paon, aflomowwvtag tnv Tpodbeon gratia Kot
QLLTLOAOYWVTOG TNV ANAVTNON oac.



e C. Marii hostis iudicandi gratia
Movadec 2

AA4. « Sic ergo vive, ut viri antique»: Na ETILONUAVETE KOl VO XA PAKTNPLOETE CUVTAKTIKA TOV

B" 6po olykplong (povadec 2). Mowog eivato a’ 6pog (povada 1);

e ut viri antique: Seutepelovoca emppnUATIK OMAr MapaBoAk mpotacn Tou
TPOToOoU, Mou Asttoupyei wg B’ 0pog ocuykplong. Eloayetal pe tov mapaBoAiko
OUVSEGHO ut (OUYKEKPLUEVA, EXOU ME TO Ttapa oAk O {elyog sic ... ut) Kat ekpEpeTa
HE oploTiki (gvv. vivebant), ywati n ouykpion adopd 800 MPAEELS 1) KATOOTACELS
Tov €ivatl | O£wPOoUVTAL AVTIKELUEVIKN TTPOYLOTIKOTNTA.

e o’ 6pog cUYKpPLONG €ival n KUPLA TTPOTACN LE PrAa TO Vive.

Movadec 3

A5. Na evtomicete oto amndonacpa Il pia Sdeutepelovoa €VOVILWUATIKY Kal pia
deutepevovoa mapaxwpntiki mpotacn. Na TG kataypapete (povadeg 2) kal va
S1kaloAoOyNOETE TNV eKPOPA TOUG (LOVASEG 2).

BA. BBAio Ev Auvapet
Movabdec 4
A6. quae vident: Na petatpéPete tn ovvtaén oe madNTIKN.
e quae videntur
Movadec 2

A7. secuti: Na ypdete to €160¢ TNG LETOXNAG KOl VO TNV aVAAUCETE 0TO avtiotol o €idog
Sdeutepeliovoag mpotaong Ue 0Aoug toug Suvatolg TpOmouC.

BA. BBAio Ev Auvapet

Movadeg 6
A8. Na avoyvVwpIlOETE CUVTAKTIKWG TLC EVTOVO ONMUELWHUEVEG AEEELC/ PP ATELG TWV KELUEVWV.

e fessa

e optimum

e nascentem
e crudeliter

BA. BBAio Ev Auvapet



Movadeg 4



